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CrarTss mpuUCBSYEHA JOCHIIKEHHIO OCOONMMBOCTEN peanizalii ceMaHTHYHOro
3HAQUCHHs TOCTYIKM Yy CKJIAQJAHOMY pPEUEHHI, MOCTYNKHU i3 KOHIIECHBHOIO
KJIay3010, SIKa YBOAMTBHCS CIOMYYHUKAMH (KOH FOHKTaMH / /13’ FOHKTaMH)
CyOOpIMHATUBHOTO Ta KOOPAMHATHUBHOTO 3B’S3Ky PI3HOMAHITHOI CEMAHTHYHOI
CIPSIMOBAHOCTI y CYYaCHHX aMEpPHKAaHCBKUX Miax HayKoBOI (DaHTACTHUKH
Ta xaHpy (enresi. [IOHATTI MOCTYNKH, a00 KOHLIECUBHOCTI PO3IISAAETHCS
K TOJIOBHE a00 MaTpH4yHE 3 peali3alli€l0 MPOMO3UIINHOTO KOHTEKCTY
YHUCTOI, YMOBHO{, KOHTPACTHUBHOI TOCTYIIKH SIK CEMaHTHYHO YHIBEpPCAJIbHOTO
CTELiaNi30BaHOTO Ta PO3(OKYCOBAHOTO 3HAYCHHS TOCTYNKH B MiAPSIHINA
KOHIIECUBHIH Kiay3i. 3AiliCHEHO y3aranbHEHHs! CTPYKTYpHHMX THIIB CKJIaJHHUX
peueHb 13 CEMAHTHYHO PI3HUMHU aABEpOIaNbHUMHU KOHIIECHUBHUMH KJIay3aMU
JilicHOT a0 YMCTOI MOCTYNKH, YHIBEpCanbHOI a0 anbTepPHATHBHOI YMOBHOL
MOCTYNKA Ta KOHTPACTHBHOI MOCTYNKH. KoOHIleCHBHI Kiay3u 3acBiTUeHO
32 KOMYHIKaTHMBHO-(DyHKI[IOHAJbHIM HABAaHTaKCHHSM aKTyali3amii pi3HHUX
3HA4YCHb MOCTYNKU 32 JOMOMOTOI0: YHIBEPCAJIbHUX KOHIIECUBHUX / YMOBHHX
(KOpeNATHBHUX) KOH IOHKTIB, aJbTEPHATHMBHUX YMOBHHUX (KOPEISATUBHHX )
JIN3’IOHKTIB T4 KOHTPAaCTUBHUX (KOPEJSITUBHHUX) KOH IOHKTIB. BHOKpemieHo
JOMIHaHTHI 200  KOHIIECUBHO-0a30Bi  CTPYKTYPHO-CEMAaHTHYHi  THIH
3 yHiBepcanbHOIO-KOHIIecBHOIO Kiay3or0 (YKK) Ta mnepudepiiini abo
KOHIIECHBHO-CKBIBAJICHTHI CTPYKTYPHO-CEMAHTUYHI THIM 3 YHIBEPCAIBHOIO
Ta aJbTePHATUBHOIO KOHMIIOHANbHO-KoHIIecHBHOIO (YKonaKK / AKonnKK),
KOHTpacTUBHO-KOHIIecUBHOK  Kiay3amu (KontpKK). KonmecnBHO-0a30Bi
JOMIHAHTHI THIW CKIQJHUX pEUeHb TMOCTYIKH OXapaKTepPU30BaHO 3i
CTIeIiaIbHUMU FOJIOBHUMH PUCAMU B TIAPATANUTMI «CIIeLialli30BaHO-yHIBEpCalbHe
3HAQYCHHSI TIOCTYNKH — OJHO3HAYHMH 3MICT pEYeHHS — CHCTEeMaTH4YHICTh
nocTynansHoi fii». KoHIlecBHO-eKBiBaJICHTHI nepu(epiiiHi TUIM CKIIaTHUX
peUeHb MOCTYNKU OKPECIICHO 3 HOJATKOBUMH PUCAMH MOCTYIKU B Mapajurmi
«po3(hoxycoBaHO-yHIBepCcaIbHE 3HAYCHHS MIOCTYIIKH SIK YMOBH, aJIbTEPHATUBH,
KOHTPACTy — HEOJHO3HAUHMN 3MICT PEUCHHS — HEperyspHicTh (opM
KOH IOHKTIB / T3 TOHKTIB Ta IXHI IMIUTIIIUTHI O3HAKH MOCTYNKW». CUHTaKCUYIHY
(YHKIII0 KOHLICCHBHHX KJIay3 y CKJIaJl pPEUYCHb BHUINOTO PIBHS BU3HAUCHO
Ta OOIPYHTOBAaHO SIK KOHTCHTHI KOH FOHKTHI /JM3’IOHKTHI aJaBepOiaibHi
CyOOpAMHATUBHI KJay3H, SIKi BIUIMBAIOTh HA TOJIOBHE JIIECTIOBO Ta BH3HAYAIOTh
3MICT TOJIOBHOI KJay3u. JloBeAeHo, o aaBepOianbHi KiIay3H i3 CEMaHTHIHUM
3MICTOM YHIBEpCaTbHOI YHMCTOI MOCTYNKH MEPEKPUBAIOTHCS 31 3HAYCHHAMHU
YMOBHOI Ta KOHTPACTUBHOI MOCTYNKH 3 YTBOPEHHSAM YHiBEpPCaIbHO-YHCTOTO,
YHIBEpCaJIbHO-YMOBHOTO, aJIbTCPHATHBHO-YMOBHOTO, KOHTPACTHBHO-YMOBHOTO
cHMO0103y MOCTYMANBHOT [ii.
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The article deals with the peculiarities of the concessive semantic meaning
realization in a complex sentence of concession with a concessive clause,
which is introduced by subordinate and coordinate connectives (conjunctions /
disjunctions) of various semantic orientation in modern American myths of
science fiction and fantasy genre. The concept of concession or concessionality
is considered as the main or the matrix one with implementation of the
propositional context of pure concession as a semantically universal specialized
or focused meaning; as well as conditional and contrastive concessive action as
a semantically defocused meaning of concession in a subordinate concessive
clause. The generalization of complex sentences’ structural types with
semantically different adverbial concessive clauses of real or pure concession,
universal or alternative conditional concession and contrastive concession
is carried out. Concessive clauses are evidenced by the communicative-
functional orientation of the different concessive meanings actualization with
the help of: universal concessive / conditional (correlative) conjunctions,
alternative conditional (correlative) disjunctions and contrastive (correlative)
conjunctions. Dominant or concessive-basic structural-semantic types with
a universal concessive clause (UCC) and peripheral or concessive-equivalent
structural-semantic types with a universal / an alternative conditional-
concessive clause (UCondCC / ACondCC) and a contrastive-concessive clause
(ContrCC) are distinguished. Concessive-basic dominant types of complex
sentences of concession are characterized according to the special main features
of concession in the paradigm “specialized-universal concessive meaning —
unambiguous sentence meaning — systematic nature of concessive action”.
Concessive-equivalent peripheral types of complex sentences of concession
are outlined according to the additional features of concession in the paradigm
“defocused-universal concessive meaning as condition, alternative, contrast —
ambiguous sentence content — irregularity of conjunctive / disjunctive forms
and their implicit concessive features”. The syntactic function of concessive
clauses as a part of the higher-level sentences is defined and justified as content
adverbial subordinate clauses with conjunctions / disjunctions that affect the
main verb and determine the meaning of the main clause. It is proved that
adverbial clauses with the semantic content of universal pure concession
overlap with the values of conditional and contrastive concession with the
formation of universal-pure, universal-conditional, alternative-conditional,
contrastive-conditional symbiosis of concessive action.

IocranoBka mnpolaeMu.

CuHTrakcuc cydac- MaHTUYHUM. Y HO€,I[HaHHi 3a3Ha4YeHI HalpssMunu I[OCJ'Ii-

HOI aHIIIHCHKOI MOBHM BiI3HAYAETHCA BIKHUBAHHIM
IIUPOKOTO PO3TATYKESHHSI METOJIIB JOCHI/PKCHHS Ta
CTIPSIMOBAHICTIO CYYaCHUX CHHTAKCHYHUX TEOpid Ha
B32€EMOJIIF0 3 IHIIMMHU JHTBICTHYHUMHU HaNpsIMaMu
SK CTPYKTYpHO-CTATHYHUM Ta (DyHKIIIOHATIHHO-CE-
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JOKeHHST (OPMYIOTH IUTICHY KapTHHY CBITY a00 ysB-
JICHHS CTOCOBHO TEBHOTO CHHTAKCHYHOTO AaCIEKTY
CKJIAJTHOTO PEYCHHS, a came THIOJOTIYHOI mapa-
JIUTMH KOHIIECUBHOI KJ1ay3u a00 MiIPsITHOTO PEUCHHS
MTOCTYTKH 3 PI3HUMH BiJITIHKAMH KOHIIECHBHOT JIii.
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Ha croromni y 3apyOi’KHUX MOBO3HABYMX CTY-
JisIX CIIOCTEPIraeMo JOCIIIKEHHS PEYCHb MOCTYIKH
B PI3HHX IHJO€BPOIEHCHKUX MOBax CBITYy (aHIJIiH-
CbKa, HIMEIIbKa, iTallilichKa, MOJbChbKa MOBH TOIIIO)
B 3arasibHOMY TpajauuiiHoMy acnekTi (E. Konig [12],
J. Miller [14], R. Quirk et al. [17], O. Schiitzler [18]),
y tunonorivnomy acmektri (E.I. Crevels [7],
M. Haspelmath, E. Konig [9], B reneparuBHii
mapajgurMi Moo peaizamii KareropiadbHuUX (pas
(W. Frey [8]), y cnonyunukoBoMy acriekti (Chung
Chan, Kim Jong-Bok [6], B. Wilchli [19]), y opis-
HSJIbHO-CeMaHTH4HIM mapamurmi (A. Latos [13]),
B acriekTi anBepOianpanx kiay3 (K. Hengeveld [10],
R. D. Huddleston, G. K. Pullum [11]).

[Ipore, Ha Hamly AyMKy, Y Cy4YacCHHX CHHTakK-
CUYHUX TpaMaTHKaxX Ta MPOBIIHUX JIHTBICTUYHHUX
LIKOJIaX YKpaiHM HEAOCTaTHHO BUCBITICHUMH 3aJIU-
LIAIOTBCSI TMTAHHS Yy3arajlbHEHHS THIOJIOTIYHO]
NapagurMy CKJIaJHUX KOHLECHBHUX PEUCHb 13 KOH-
LECUBHUMH KJIay3aMH Pi3HOI CEMaHTHKH 3aJICKHO
BiJl 3HAYEHHsI CIIOJYYHHUKIB YBEACHHS, J0CIIHKECHHS
CUHTAKCHYHOI (PYHKIIi KOHIIECHBHOI KJIay3W 3ara-
JoM Ta (GOPMYITIOBAHHS CTPYKTYPHO-CTATUCTHYHHUX
JlaHUX B TEBHIM MOBI Ta TEKCTax, 30KpeMa B ame-
PUKaHCBKUX poMaHax-()eHTe31 Cy4acHOro BapiaHTy
aHriiicbkoi MoBH. Lle 1 mocTae MEeBHOI JaKyHOIO
y CyyYacHHUX JOCHIDKCHHAX KOHLECHBHUX KJay3
YKpaTHCHKOT aHIIIICTHKH, IS 3aIIOBHEHHSI SIKOT TPO-
MOHY€ETHCSI Hallla PO3BiJKA SK BTUICHHS KOHIIECHB-
HOI Ki1ay3u y (heHTe3iiHHO-Mi(hoIIOTiYHOMY MPOCTOPi
CY4acHOI JIIHI'BICTUKH Ta SIK BHECOK Yy 3arajbHy CHH-
TaKCUYHY TEOPIiI0 PEUCHHS.

IHocranoBka 3aBpannsi. O0’€kTOM HaoOi po3-
BIIKH € CTPYKTYpHO-(PYHKIIIOHAJIbHI XapaKTepHC-
TUKH CKJIaIHUX KOHLECUBHUX PEUYEHb a00 CKIAIHUX
pEYeHb IMOCTYINKHU i3 KOHIIECUBHOIO Kjay3010 (Iij-
psaHe pedenHs noctynku). Ilpeamer ckmagaioTsh
CKJIaJH1 KOHIICCUBHI pEYCHHS 13 TIPS THUMH KOHIIEe-
CHUBHHMMH KJIay3aMH, K1 YBOAATHCS PI3HUMH CyOOp-
JUHATUBHUMH 200 KOOPIMHATUBHUMH KOH IOHKTaMH
a00 Au3’1OHKTamMH (KOHEKTOpaMH) i3 peallizalliero
PI3HHX 3HaY€Hb KOHIIECUBHOI 200 MOCTYHaIBHOI Jii
B Cyd4acHiil aHmIiKchkii MoBi. [IpoBinHOIO MeTOXO
JOCITI/DKEHHS € BU3HAYUTH TUIOJIOTIUHY Mapagurmy
CKJIQJIHUX KOHIIECUBHUX pEUeHb B Cy4acHiM aHIIii-
ChKili MOBi. Peami3allis METH JOCIHIKEHHS Mepe/-
0auyae po3B’s3aHHS KOHKPETHHX 3aBAaHb, a caMe:
1) nerepmiHyBaTH CTPYKTypHO-CEMaHTHUYHI MOJei
CKJIQJIHUX KOHIIECUBHHX DPEYECHb 13 KOHIECHUBHOIO
KJIay3010 B CydacHid aHIIIHCBKIA MOBi; 2) OKpec-
JUTH TPaMaTHYHUI cTaTyc ad0 CHHTaKCHUYHY (pyHK-
Lil0 KOHIIECHBHOI Kiay3W; 3) oXapaKTepu3yBaTH
CEMaHTHYHE 3HAYCHHsI PO3TOPTaHHS KOHIECHUBHOI
nii. MarepiajioMm JOCTiPKeHHS CIIYT'yBalld CKJIaJHI
pEeUeHHS MOCTYIKH, BUOKPEMJICHI METOAOM CYLiJIb-
Hoi BUOipKkH i3 19 cyuacHuX (haHTAaCTHUYHUX poMa-
HIB aMEpUKaHCBKUX MUCHbMEHHMKIB HAayKOBOi (haH-
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TacTUKH U (entesi Pobepra Acnpina ta [Ixoxi Jlin
Haii [15; 16].

Buxkiaa ocHOBHOro marepianay. Y MOBO3HABCTBI
i3 cepequHn XX CTOJITTS JIOMIHY€ JIEKCHKO-TpaMa-
TUYHUWA TPUHIOUN Kiacuikaimii MOBHUX OJIUHHIIb.
3riiHO 3 UM MPUHLIUIIOM, YaCTHHU MOBHU PO3IVIsiIa-
IOTbCS SIK TpPaMaTH4HI KJIACH CIiB, SIKi 00’€QHaHI Ha
OCHOBI 3arajbHOTO KaTeropiaJbHOTO 3HAUYCHHS, MOP-
(hororiyHUX KaTeropii Ta mapagurm, a TaKoXX CHH-
TakcuuHuX QyHkii [1, c¢. 33].

OyHKIis Ma€e M03aMOBHY MIPUPOJY Ta € OCHOBOIO
KaTeropusanii MOBHUX SBHII Ta KOHLENTYalbHOI
CHCTEMH JIIOJICBKOT CBiZIOMOCTI. [i MOKHA BU3HAUMTH
SIK PENPE3eHTALI0 KOHLENTY, 1110 MO3HAYAETHCS Pi3-
HUMH MOBHUMH 3ac00aMH 13 BiTHECEHICTIO BHCJIOB-
JICHHSl 10 PI3HUX NapaMeTpiB akTy MOBJIEHHS, SIK
KOMYHIKaTHBHE 3aBIaHH, COLliaJIbHa POJIb, peepeH-
Llisl aKTiB MOBJICHHSI, @ TAKO)K CHHTAKCUYHOTO KOHTEK-
cty [3, c. 97-98].

I B mpoMy acriekTi CkiadHe peyeHHs € «Pi3HO-
BHUJOM KOHCTPYKTHBHO, KOMYHIKaTMBHO, iHTOHALli-
HHO Ta 3MICTOBHO 3aBEPUICHOTO PEYEHHs i3 JBOMa
i Oijbplue MpeAUKAaTUBHUMH OTUHULSIMH, SIKI TOE]-
HaHI MEBHUM THUIIOM 3B’SI3KY: CHOJYYHHUKOBOTO YH
0€3CIIOMYYHUKOBOTO — 33 HASBHICTIO CIOJTYYHHUKIB /
CTIOJIyYHHKOBHX CJIB, CYpSOHOTO (TapaTakcucy) 4u
MiAPSAHOTO (TIMOTaKCUCY) — 3aJIeKHO BiJ PIBHOLIH-
HOCTi / HEpIBHOLIIHHOCTI OB’ I3aHUX MTPESAMKATUBHUX
OMHMITLY [4, c. 466].

TpamuuiiHO TepMiH «pPEUCHHS» BU3HAYAETHCS
SIK «TpaMaTUYHUI IOHIT, KU CKIaJaeThCsl 13 MEH-
LIMX IOHITIB — (pa3 Ta Kiay3 — 1IO TOB’s3aHI OJUH
3 OIHUM pPi3HUMH BEPLIMHO-MOAM(IKOBAaHUMH B3a€-
Mo3B’si3kamMm». [leBHa ¢pasa, abo kiayza mae 3gar-
HICTh PO3TAIOBYBAaTUCh Y TIEBHUX CJIOTAaX BCEPEIMHI
pEUYeHHS, SIKE TAKOXK Ma€ 3[aTHICTh PO3TAIOBYBaTUCh
y Oy/Ib-sIKOMY MEBHOMY CJIOTI TEKCTOBOTO KOHTEKCTY
abo jauckypcy. PedeHHs MICTHTh TIEBHY €IHICTH Ta
rpaMaTHyYHy 3aBEpILEHICTh, 8 TAKOXK MA€ IEBHUHN CTY-
IiHb CEMaHTUYHOI HE3aJISKHOCTI, 1110 J03BOJISIE HOMY
BHCTYIIATH HE3aJIS)KHO Bij KOHTEKCTY [14, c. 76].

AnBepOiaibHi Kiay3H BIIHOCATHCS IO MiAPSIIHUX
KJiay3, SIKi YBOASTHCS CyOOpIMHATHBHUMH Ta KOOP-
JUHATHBHUMH KOH FOHKTaMH a00 CIOJYYHHUKAMH
[14, c. 66]. [Tpu nboMy sIKIIO CyOOpAMHATHBHA KJIay3a
3aJIeKUTh BiJl OTOUYIOUMX KOHCTUTYEHTIB B peueHHI
Ta He MOXKe OyTH BUITyueHa 3 KOHTEKCTY, TOAI SIK came
ajiBepOiasibHA KJIay3a MOXe OyTU BUIIyYeHA 31 CKIIaAy
pedeHHs, Mo He Oyjle BIUIMBATH HAa IPaMaTUYHICTh
rojoBHOI knay3u [10, c. 335].

IcHye nexinbka MPOBIIHUX O3HAK ajBepOiabHOT
knay3u. Tak, TepMiH «aaBepOianbHUi» nependavae,
mo aaBepOianbHi Kiay3d MOAM(DIKYIOTh HE TiIBKH
MaTpUYHI J1€CI0Ba, aje ¥ 1[I pedeHHs abo roJj0BHI
Kiay3u. [HIIOI0 KIIOUOBOIO BIIACTHBICTIO ajaBepOi-
aNbHUX KJay3 € TOH (aKT, 0 B CTPYKTYypi CKIaj-
HOTO PEYCHHS BOHHM BHUCTYMAIOTh SIK «aJ FOHKTH
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(adjuncts) — ToOTO BOHM MOXYTh OyTH BWIIyYeHi 31
CKJIAJJHOTO PEYCHHS, HE MOPYLIYIOUH JIOTiKO-CEeMaH-
TUYHOTO 3HAYCHHs pedyeHHs. BinmosiaHo, ansep-
OlayibHI KJIay3W € TUNOBUMH (aKyJIbTaTUBHUMHU
(optional) xoHCcTHTYyeHTamu B pedeHHi [14, c. 65].
Y TeopernyHiil aHDIiCTHINI aaBepOiasbHI Kiay3u
(YHKIIOHYIOTB IEPEBAXKHO 5K a1l FOHKTH, U3 IOHKTH,
Cy0’FOHKTH, KOH TOHKTH. [IpoTe cnHTakcmuHa QyHK-
i aaBepOiaIbHUX KIIAy3-KOHIIECUBIB pealli3yeThCs
KOHTEHTHUMH J13 IOHKTHUMH a00 KOH IOHKTHUMH
KJIay3aMH, OCKIIBKM BOHHM YBOAATHCS CyOOpIHMHA-
TUBHUMHU a00 KOOPIMHATUBHUMH CIIOJIyYHHKAMH —
KOH FOHKTaMHu abo u3 toHKTamu [17, ¢. 1068—1071].

VY Hamomy AOCHiIKEHHI BU3HAYa€EMO CHHTAK-
CHYHy (YHKIIF0 KOHIECHBHUX KJay3 y CKJIai
peYeHb BUIIOTO PiBHSA SK KOHTEHTHI KOH FOHKTHI
a0o au3’IOHKTHI aaBepOiaibHI CyOOpAWHATHBHI
abo miapsaHi Kiay3u, ki MOAU(IKYIOTh a00 BILIH-
BalOTh Ha TOJIOBHE AI€CJIOBO Ta BU3HAYAIOTh 3MICT
TOJIOBHOI KJIay3H.

Y  mpuxnamax (1)—(3) miapsgHi pedeHHS
MOCTYNKH SK aaBepOiasibHI  KiIay3u yBOISTHCS
KOH FOHKTaMu although, as, even if, whether or not,
but, in any case B iHiIiaNbHIN Ta KIHIEB1H MO3MUITIAX,
Jie BOHM IO3HAYalOTh MOCTYHAJIbHY AiI0 MO BiAHO-
IIEHHIO JI0 /i1 TOJIOBHOT KI1ay3H i3 MOAMQIKaIli€r0 He
TITPKH MATPUYHUX MIECIIB, aje H MOBHOTO 3MICTY
TOJIOBHOTO PEUYCHHSI.

(1) [Although [ sounded confident,] my spirits
sank [as the large candle came floating to the work
table in response to Garkin’s summons] (Asprin
“Another Fine Myth”) [15].

(2) The king may rule the court, but word of what
happens in the kingdom comes to him through my
soldiers, and those soldiers will be posted along your
return path to the palace, with orders to bring back
word of your accidental demise, [even if they have to
arrange it] (Asprin “Myth Conceptions”) [15].

(3) “I am undecided [as to whether or not
to continue in my chosen profession,”] Quigley
continued, [“but in any case it behooves me to
learn more about demons”] (Asprin “Another Fine
Myth”) [15].

Y peuenni (1) cnocrepiraemo /Bi KOHIIECHBHI
ansepOianbHi knay3u [Although I sounded confident]
1a [as the large candle came floating to the work table
in response to Garkin's summons] 13 IpyropsiiHUMH
niecioBaMu-NIpUCyaKaMu sounded, came floating, sxi
peastizyroTh 3HaYeHHS OCTYIIKU MO BiTHOMICHHIO J10
TOJIOBHOTO Jli€CNiOBa-NpUcyaka sank i3 moangika-
Li€I0 KOHTEHTY TOJIOBHOI Kiay3Hu, a cyOOpAMHATUBHI
CTIOJlyYHHUKH although / as Tinbku 1HTEHCU(DIKYIOTbH
JPYTOPSIHI MOCTYNANbHI Aii.

VY mpuknani (2) KOH IOHKTUBHUH KOHEKTOp even
if koHLeCcHBHOI aaBepOianbHOl Knaysu [even if they
have to arrange it] miICUITIOE 3HAYCHHS OCTaHHBOT 13
MoudiKaIiero 3HAYCHHSI TOJIOBHOTO JlieciioBa will be
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posted Npyroi YaCTUHU CKJIATHOCYPSTHOTO PEYCHHS
Ta BU3HAUCHHSM HOTO IUTICHOTO 3MICTY.

VY pedenHi (3) 13 KOHIICCUBHUMH aJIBEpOialbHUMU
KJay3aMu as to whether or not to continue in my
chosen profession Ta but in any case it behooves me
to learn more about demons 113’ 1OHKT whether or not
Ta KOH FOHKTH but Ta in any case BIACHE MiJCHIIOI0ThH
3HAYCHHS MOCTYIIKH, JIe APYTOPsIIHA Ji€CTiBHA MMapa-
nurma behooves me to learn 3MiHIO€ 3HAY€HHS TOJI0B-
HOTO JiecioBa am undecided Ta BinuBae Ha 3arajbHe
3HAYCHHS CKJIAJIHOTO PCUCHHSI.

Y CKIAQgHUX PEUYEHHSAX 13 KOHIIECUBHUMU
aaBepOiaIbBHUMHU  KJIay3aMH iCHY€ KOHTpPacT abo
MEPeIKo/la MK KOHTEHTOM MaTpH4YHOI Ta cyOop-
nuHaTHBHOI Kiay3. [Ipote mis abo daxT, mo okpec-
JIOETBhCS Yy TOJIOBHIM KIay3i, peasi3yeTbcs Ta Mae
MicCIle HE3BaXKalO4uM Ha Jit0 a00 TBEPIKCHHS, SKE
BUCJIOBIIIOETBCST Yy TiApsAnHiA kmays3i [7, c. 27].
[ToHsATTS 200 KOHIIENT IOCTYNKAa» € MaTPHUYHUM
a00 TOJIOBHUM Y CKJIaJITHOMY KOHIIECUBHOMY PEUCHHI
Ta peaiidye 3HAYCHHS MPOTO3UI[IHHOTO KOHTEKCTY
MOCTYMAJIBHOT il IO BIAHOIIEHHIO 70 Jii y TOJIOB-
Hil kiay3i. KoHIlecuBHa Kiiay3a BKasye Ha Te, 110
CHUTYallisl y TOJIOBHIH KJIay3i MPOTHUPIYUTH OUiKyBaH-
HSIM TOTO, TIPO 10 TOBIAOMIISIETHCS Y KOHIICCUBHIN
knay3i [7, ¢. 15]. KonnecusHi kiiay3u y cyoopanHa-
TUBHIH KJIay31 BKa3yloTh Ha Te, IO MOJIis MaTPUYHOT
KJIay3U € «IPOTHPIYHOI0 10 Ti€l momii, sika o4iKy-
€ThCSl Y KOHIIECUBHIH Kiay3i» [6, c. 40].

[IpoToTUnomM CKJIaJHOrO KOHIIECUBHOTO PEYCHHS
31 3HAUEHHSAMH YHUCTOi, YMOBHO{, KOHTpacTUB-
HOI TOIIO MOCTYIKH BBaKAIOTh CKJIAJIHOIIIPSIIHE
peyeHHSI, JIe MiJIpsiIHA KOHIIECUBHA KJ1ay3a YBOJIUTHCS
KOHIICCHBHUMHU KOHEKTOpaMH a00 CIIOJyYHUKAMH Ta
KOPEJIATUBHUMHU 200 KOMIIO3UTHUMHU KOH FOHKTaMHU.
CknaziHe peyeHHs MOCTYIKH MOYKE MICTHTH Y CBOIH
CTPYKTYPpi «3icTaBieHHs» (juxtaposition) TBOX TOJIOB-
HUX KJIay3, e CeMaHTHYHA B3aEMOIisl Mi>K HUIMHU pea-
J3Y€ThCS 32 JIOMIOMOTOK KOHIIECHBHHMX KOH IOHKTIB
a0o aj’tOHKTIB SIK although, notwithstanding, albeit
Tomo, a00 KOHIIECHMBHHX aJiBepOiB sik nevertheless,
nonetheless, yet, still Tomo [11, ¢. 735-736].

B aHmmilichkii MOBI KOHIIECHBHI KOHCTPYKI1
BUKOPHUCTOBYIOTHCS JUIsSl TOTO, 00 MOTOAUTUCS a00
MOCTYIUTHCS TICBHUM apryMeHToM. KaHOHIYHO BOHU
YBOJSTHCSI TAKUMHU YHIBEPCAJIbHUMH KOH FOHKTaMU
MOCTYNKU SIK though, although, even though, while,
even if Tomo [6, ¢. 39; 18].

CyOopnuHatuBHI anBepOianbHi KOHIIECHBHI Kila-
Y34 MOXKYTh OTIMHSATHUCS B HII[IaJIbHIN, MeialIbHIN Ta
(inanpHIN no3uLiT 31 30epeKEHHSIM BIACHOTO CEMaH-
TUYHOTO 3HAYEHHS KOHIeCHBHOI mii [18, c. 445;
11, c. 779]. Ilpu 1bOMy KOHCTUTYEHTH KOHIIECHBHOT
KJlay3W B iHiNIaNbHIH MO3UIII MepenyroTh cy0’eKTy
a0o iMeHHIl (pa3i MATPUYHOI KJTay3u; KOHCTHUTYCHTH
KOHIICCHUBHOT KJlay3u B MeiaJIbHIN MO3UIIT MOXYTh
OyTH PO3MIIICHI TICHs CY0’ €KTa, aje Mmepes JIeCIiB-
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HOIO (hpa3or0; KOHCTUTYCHTH KOHLIECHUBHOI Kiay3W
y (hiHaTBHIN MO3HUIIT 3araoM 00iMarOTh MOCTIIO3H-
THUBHY TIO3HIIIO JiECTiBHOI (hpa3u MaTPUIHOI KIIAy3H.
A Ha BUOIp MO3HUIi A7 KOHIIECHBHOTO KOH IOHKTa
BIUIMBAE HOro BHYTpILIHA (opMa Ta CEeMaHTHYHA
kareropis [11, c. 780].

Icnye okpeme cMHTakCMUHE OOMEKEHHS Ha BXKU-
BaHHs KOHLECHBHUX KJay3: BOHM HE MOXYTb OyTH
IpAMO «c(POKYCOBaHUMM» — LI Ta BJIACTUBICTb, SIKY
BOHHM HOAUISIOTH 13 Kay3aJbHUMHU, YMOBHUMH, pPeiisi-
TUBHMMHU Kiay3amu Tomo. Lle oOMexeHHs wiono
coxycoBanocti (focusability) 3arampbHO O3Ha4ae,
IO peJIeBaHTHI KJIay3W MEHII TICHO IHTErpOBaHi
y TOJIOBHI KJIay3W, HIXK 1HIII THIU aaBepOiabHHUX
knay3[12, c. 82]. BinnoinHo, y HAlIOMY IO CITi IKEHH1
LSl BJIACTUBICTb CEMAaHTUYHOI «PO3(OKYCOBAHOCTI»
ab0 HeCHpsSMOBAHOCTI Ha pealli3allif0 BHKIIIOYHO
OZIHOTO 3HAYEHHS MOCTYNKH aJBepOiaJbHUX KOHIIE-
CHBHHMX KJiay3 BiZirpa€ KIIOUOBY POJIb Y BU3HAUCHHI
MEBHUX PI3HOMAHITHUX CTPYKTYpHO-CEMaHTUYHUX
TUMIB CKJIAJHUX PEYEHb MOCTYIKH, IO YBOISTHCS
y KOHTEKCT pPe4eHb CEMaHTHUYHO Pi3HUMH cyOopau-
HaTUBHUMH CIIOJIyYHHKAMHU.

CywacHi rpamatuyHi cTyaii MiATBEPIKYIOTH
TICHUI 3B’S30K KOHIIECUBHUX KIay3 i3 BiJIIOBiA-
HUMHM YMOBHHMMH PEUCHHSMH a00 KOHIUIIOHAJTaMH
(conditionals — ymMOBHI peueHHs) Ta X MOXOIKEH-
HIM 13 OCTaHHIMHU. BigmoBigHO, CKIaaHi KOHIIE-
CHBHI PEUEHHS PO3MOAIISIOT 3a JOJAaTKOBOIO YMOB-
HOI0O O3HAKOI 3 ypaxyBaHHSIM IOCTyHaJbHOT Aii
Ha: «YHUCTI KOHIIECWBHI pPEYEHHS — KOHIIECHBHI
KOHIIECHBH — pure concessive clauses» Ta «yMOBHI
KOHIIECHBHI pEYEHHS — KOHIIECHBHI KOHJHUIIIO-
Haim — conditional concessive clauses or concessive
conditionals» [9; 12].

VY cyuacHiil aHmTicTHI anBepOiaabHi KOHIECUBHI
KJIay3W peati3yloTh Pi3HI CEMaHTHYHI poJii, a came:
YUCTNOI NOCMYNKU, YMOBHOI NOCIMYNKU, KOHMPACMUG-
Hoi nocmynku. 1Ipn 1pOMy 3arajibHe HOHATTS MOX-
JUBOCTI peaiizamii abo HemepeaOauyyBaHOCTI Bij-
HOCHH MK KOHIIECUBHOIO Ai€I0 B CyOOpAMHATUBHIM
KJ1ay3i Ta TOJIOBHOIO 200 3MICTOBHOIO €10 Y MaTpHy-
Hill KJ1ay31 aKTyaJi3yloTbcs CyOOpAMHATUBHUMH abo
KOOPAMHATUBHUMHM KOH IOHKTaMH, A3 IOHKTaMH abo
CTHOJIyYHUKaMU MIAPSITHOTO Ta CYPSIIHOTO 3B’SI3KY
3 ypaxyBaHHAM JIOTIYHUX BIAHOCHH TIOCTYIKH,
YMOBH, KOHTPACTY, /1€ OCTaHHI JOMOBHIOIOTH OJUH
OIIHOTO Ta BBOZSTH JOAATKOBI CEMAHTHUYHI BiATIHKH
KOHIIeCUBHOI Aii [17].

KoHnnecuBHa knay3a € OinmpegIuKaTUBHOIO CEMaH-
THUYHOIO KOHCTPYKII€IO i3 aKTyalli3ali€ro BOX IMpO-
mo3uIliii abo craHy crpaB, sIKi 3aJie)KaTh OJMH BiJl
OZIHOTO TIEBHUM YMHOM, 3 ypaxyBaHHSM 4YOTrO BinOy-
BaeTbcsi cuM0i103 abo 3HauHe mepekputTs (overlap)
CEMaHTHYHOTO 3MICTy aaBepOialbHUX KIlay3, sIKi pea-
J3YIOTh Pi3HI KOHIIECHBHI 3HAYCHHS SIK TOCTYIKH,
YMOBH, KOHTpacTy. OTKe, CTPyKTypHO-CEMaHTHYHA
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KJIacU(iKaIlisi CKJIQJHUX KOHIIECHBHUX PEYCHb MOXE
3IIACHIOBATUCS 3 ypaxXyBaHHSM SIK CHHTaKCHYHUX,
TaK i ceMaHTHYHUX 03HakK [7; 17, c. 1088].

BinmoBimHo m0 Meromonorii  (yHKIIOHATIZMY
BUAUISIOTh CHHTAKCHUYHI CTPYKTYpH i3 JOMIHaHT-
HUMU Ta niepudepiiHuMHu pricaMy TpaMaTHuYHO-JICK-
CUYHUX MOBHUX OJUHHIIb, SKI MICTSTh TaKi O3HAKH,
sk [2, ¢. 63; 3, c. 102]:

— nomiHaHTHI pucu: 1) HalOUIbIIA cremializo-
BaHICTh LIO/I0 BUPAKEHHS 3HAYCHHs; 2) HaiOinbia
OJJHO3HAYHICTH 100 TepeJaBaHHs 3micTy; 3) cucre-
MaTUYHICTh BUKOPUCTAHHS,

— nepudepiitai pucu: 1) mocnalrneHicTh 3MiCTY;
2) HeperyIspHiCTb GopM; 3) IMIUTIUTHI 03HAKH KOM-
TTOHEHTIB.

3 ypaxyBaHHSIM METOIIB CTPYKTYpHOTO Ta (PyHK-
IOHAIBHO-CEMaHTHYHOTO aHaNi3y BHOKPEMIIOEMO
oominanmui Ta nepughepitini CTPYKTypHO-CeMaH-
TUYHI TUIH CKJIQJIHUX KOHIIECUBHUX PEUCHb 32 KOMY-
HIKaTUBHO-(QYHKI[IOHAIILHUM HaBaHTaKCHHSAM IiJ-
psnHOi afgBepOiaibHOI Kiay3u 13 PO3MOAUICHHAM Ha
[4; 5, c.356-357; 17, c. 1097-1102; 12; 13]:

I. HominanTHi (KOHLIECHBHO-0a30Bi) CTPYKTYp-
HO-CEMaHTHYHI THIIH:

1. CxnamHi KOHIIECHBHI pPEYEHHs JiiicHOT abo
YUCTOI MOCTYIKH, SKi MICTSTh VHIGEPCANbHI KOHYe-
cueni knaysu (YKK) (universal concessive clauses —
UCC) — akryami3yloTh 3arajibHe abo yHiBepcasbHe
3HAYEHHS TIOCTYIIKH 3a JJOTIOMOT 010!

1) yHiBepcallbHIX KOHIICCHBHAX  KOH FOHK-
TiB — though, even though, although; but, however,
howsoever; nevertheless, nonetheless, notwithstanding;
unless, yet, yet unless; still; anyway, anyhow,

2) yHiBEpCAbHUX KOHIIECUBHUX KOPEISITHBHUX
KOH’IOHKTIB — in any case, in any event, at any rate,
at all events, at the same time, for all that, with all
(that), after all; in spite of (the fact that), in spite of it
all, despite (that), irrespective of, regardless of.

IL. TTepudepitini (KOHIICCBHO-CKBIBaJICHTHI )
CTPYKTYPHO-CEMaHTUYHI TUITH:

2. CknasHi  KOHLECHBHI ~ PEYEHHSI  YMOBHOI
MOCTYIKH, SIKI MICTATh KOHMIIIOHAJIbHI KOHIIECUBHI
knay3u (KounKK) (conditional concessive clauses —
CondCC) — peanizyroTh 3Ha4YCHHS YHIBEpPCAJIbHOI Ta
aJbTEPHATUBHOI YMOBHOI IIOCTYIIKM 3a JOIIOMOIOXO
TaKKX aJBepOiajbHUX Kiay3, sK:

2.1.Vuisepcanvni  KOHOUYIOHATLHO-KOHYECUBHIT
xaayzu (YKonaKK) (universal conditional concessive
clauses — UCondCC) — akTyalnizyroTh 3Hau€HHS YHi-
BepcaibHOi ab0 3arajibHOi YMOBHOI TOCTYIKH 32
JIOTIOMOTOIO:

1) yHiBepcaqbHUX YMOBHHUX KOH IOHKTIB — if, even
if, granted (that); whatever, whichever, whoever,
whosoever, whenever, wherever;

2) yHiBepcallbHUX YMOBHHX KOPEISTHBHUX
KOH YOHKTIB — no matter how (much / many), however
much (many).
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2.2. AnbmepHamueni  KOHOUYIOHATbHO-KOHYe-
cusni kaaysu (AKounKK) (alternative conditional
concessive clauses — ACondCC) — axTyamizyloTh
3HAYEHHS aJbTEPHATUBHOI YMOBHOI MOCTYNKH 3a
JIOIIOMOT 010!

1) anbTepHaTUBHUX YMOBHUX JH3’IOHKTIB —
((no) matter) whether;

2) anbTEpHATUBHUX  YMOBHHX  KOPEJISITUBHHX
U3’ YOHKTIB — whether or not, whether ... or.

3. CknaiHi KOHLIECHUBHI pEUCHHS KOHTPACTHBHOL
MIOCTYTIKK 200 PEYEeHHs TOCTYIKHU KOHTPAcTy (IIPOTHU-
CTaBIICHHS), SIKI MICTSATh KOHMPACMUBHI KOHYECUBHI
xnaysu (KoatpKK) (contrastive concessive clauses —
ContrCC) — akTyalizyloTh 3Ha4E€HHS [TOCTYNKH KOH-
TPaCTUBHOI JIii 32 JOTTOMOTO:

1) KOHTpaCTHBHHUX KOH IOHKTIB — as, Wwhereas,
when, even when; while, whilst.

2) KOHTPACTUBHUX KOPEJSITUBHUX KOH IOHKTIB —
as ... as, so as, so (that).

VY mporeci IOCHiKEHHST CydacHUX Midoioriu-
HUX TEKCTiB kaHpy (QeHTe3i Pobepra Acmpina Ta
Joxoni JIin Haii 3acBigayemMo cHHTakCHUHY (DYHKITIFO
yHIBepcaJbHUX, KOHAUIIOHAIBHAX Ta KOHTPAaCTHUB-
HUX KJIay3 y CKJIaJi CKJIAJHUX PEYCHb HOCTYNKH 5K
cyOopauHaTHBHI anBepOiaibHI KOHIECHBHI Kiay3u
i3 TpaMaTUYHUM CTAaTyCOM KOHTEHTHHMX KOH IOHK-
TUBHUX, AU3 IOHKTHUBHUX KJIay3-KOHLIECUBIB MOCTY-
NaJbHOI [ii Ta BYKMBAHHIM KOHLECUBHUX KOH IOHK-
TiB Ta JU3 IOHKTIB PI3HOMaHITHOI CEMaHTHYHOL
CIPSIMOBAHOCTI.

VY nHacrymHux mpukinagax (4)—(8) 3acmiguyemo
CKJIaJHI KOHLECHBHI PEUYECHHS IOMIHAHTHOIO THITY
yHiBepcaJibHOT a00 4YMCTOi MOCTYIKH, Je aaBepOi-
aJIbHI KJay3H TOCTYIKH YBOISTHCS YHIBEpCAIbHUMHU
KOHIICCHBHUMHU KOH FOHKTaMu  although, though,
notwithstanding, for all that, in spite of the fact that
Ta peaizyoTh YHCTY KOHIIECUBHY [0 13 pO3ropTaH-
HSIM OCTaHHBO] SIK IIHCHOTO 3HAUEHHS MOCTYIANbHOL
Ji1 13 BIATIHKOM yHIBEpCaIbHOCTI.

(4) YKK: I launched into my speech about helping
her to restore the kingdom to its former prosperity, and
how [although her people loved her,] she had no real
means of pulling the place out of debt or advertising
to the rest of the dimensions that Foxe-Swampburg
was once again open for business (Asprin & Nye
“Myth-Chief”) [16].

VY peuenni (4) YKK [although her people loved
her] BuU3HauaeMo SIK anaBepOialbHY CyOOpAHMHA-
TUBHY KJay3y y CKJIaJHi BUILOTO KOOPAWHATUBHOTO
pedeHHs, sKa akTyalizye ailicHe Ta To4yHe (crie-
LianizoBaHe) 3HAYEHHS TOCTYIKH SIK «X04a JIFOIH
moOwH ii» i3 po3ropTaHHsIM OIHO3HAYHOTO 3MICTY
MOCTYNAIBHOCTI JIO TOJIOBHOTO PEUEHHSI SIK «BOHA HE
MaJla pealbHUX 3ac00iB BUTATHYTH L€ Micue 3 Oop-
riB...», JIe BXHMBaHHsS YHIBEPCAJIHHOTO CIIOJIyYHHKA
MOCTYNKU although TiIKpECIO€ CUCTEMATUYHICTh
MOCTYyNaNbHOT Aii.
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(5) YKK: The technology to build them had been
long lost, and [though sturdy enough to withstand
dimensional travel,] they got goofed up when they
hit stone floors (Asprin & Nye “Myth-Gotten
Gains”) [16].

VY mpuknani (5) YKK [though sturdy enough to
withstand dimensional travel] peanizye 3HauUCHHS
YHCTOI MOCTYIIKHU SIK «X04a BOHH OYJIH JOCHUTH MillHi,
1100 BUTPUMATH MEPEMILIEHHS B PO3MIpax» Ta MOJH-
(ikye 3HaUCHHS TOJIOBHOTO PEYCHHS K «BOHH 371Y-
pinu, KoM BAApHIKCS 00 KaM STHY MiJIOTY».

(6) YKK: [Green scales and yellow eyes
notwithstanding,| he reminded me of Grimble,
the Chancellor of the Exchequer I had feuded with
back at Possiltum (Asprin “Myth-Nomers and
Im-Pervections”) [15].

Peuenns (6) memonctpye YKK [Green scales
and yellow eyes notwithstanding] 13 KOHIIECUBHUM
KOH IOHKTOM notwithstanding B KIHIIEBI TO3MHIIIT,
IO HE BIUIMBAE HAa BUPAKEHHS JIHCHOT OCTYIKHU SIK
«He3Baxaroun Ha 3eJieHy JIyCKy Ta ’OBTi 04i» 13 po3-
TOPTAaHHSIM MOCTYTAJIBHOT il Ha TOJIOBHE PEYCHHSI SIK
«BiH HarajaB MeHi [ piMOna, kaHIIepa Ka3HAYeHCTBRA,
3 IKUM $1 BoporyBaB y [locinTymi».

[puknanu (7)—(8) yHAOUHIOIOTH peaizawilo KOH-
necuBHol aii 3a gonomororo YKK B KiHIEBIH 1O3HU-
uii pedens — [for all that he was twice as big as any
of us except Chumley] (7), [in spite of the fact that
there were several men listening] (8), ne 3Ha4YeHHs
MOCTYIKU «HE3BAYKAIOUM HA Te, IO BiH OyB BIBIiUi
OimpmM 3a Oyap-koro 3 Hac, kpim Yammi» (7) ta
«HE3BAKAKOYM HA Te, 10 IX CIIyXaJd KijlbKa YOJIOBi-
KiB» (8) yBOmATbCS CyOOPIMHATHBHUMH KOHLIECHB-
HUMH KOHeKTopamu for all that, in spite of the fact
that 13 yTOYHEHHSIM 3MICTy TOJIOBHHX PEYeHb B iHi-
mianeHii nmo3unii — «Bin OyB me autuHOO» (7) Ta
«BoHM TakoX HE COPOMUIIUCS OOTOBOPIOBATH HEMO0-
JIKY 3ycTpiue, ki y HuX Oymm» (8).

(7) YKK: He was still a baby, [for all that he was
twice as big as any of us except Chumley] (Asprin &
Nye “Myth-Told Tales”) [16].

(8) YKK: Norwere they at all shy about discussing
the shortcomings of dates they had had, [in spite of
the fact that there were several men listening] (Asprin
& Nye “Myth-Fortunes”) [16].

BinnoBinHo, TOMiHAHTHI THUIU CKJIQJHUX PEYCHb
MOCTYIKH 13 YHIBEpPCaIbHOIO KOHIIECHBHOIO KJIay3010
(YKK) BuOKpemmoemo i3 i MpeBaJIOI0YUMH O3Ha-
KaMH MOCTYNallbHOI Jii B MapajurMi «cneuianizoBa-
HO-YHiBepcallbHe 3HAYE€HHS TIOCTYNKU — OHO3HAYHUH
3MICT pEYCHHS — CHCTEMaTHYHICTh TIOCTYMANBHOT JIi1».

OcoOnuBicTe HacTynmHux npukiagiB (9)—(10)
NoJisrae y BKUBaHHI JEKUIBKOX YHIBEpCaJIbHUX
KOHIICCHBHUX KOH IOHKTIB Ta yYTBOPEHHI CKJIQJIHUX
pedeHb nocTynkH i3 neoma abo Oubire YKK sk:

(9) YKK: [Even though annoyed that Aahz could
be thinking of money at a time like this,] [I was

ISSN 2414-1135



nonetheless intrigued with his logic]. 1 mean, after
all, he did train me (Asprin “Myth Directions”) [15].

(10) YKK: [She probably would have stood out in
the line in any case,] bein’the only femaletype in our
group, [though one might have had to look a couple
times to notice,| [as she stood in a habitual slouch]
(Asprin “M. Y. T. H. Inc. in Action”) [15].

[puknagn (11)—(13) AeMOHCTPYIOTh CKIATHI
PEYCHHS MOCTYNKH TepU(EepitHOro THUMY 13 KOH-
JMIIOHAJIbHO-KOHIICCUBHUMH  KJIay3aMH  YHIBep-
canpHOi ymoBHOI noctynku (YKounKK) sk [even
if he wanted], [no matter how much I twisted it],
[whatever the truth is], ne yHiBepcaiabHI YMOBHI
KOH FOHKTH even if, no matter how much, whatever
YBOJAATH MOCTYNAJIBHY KJIay3y HE «YHCTOI», 3 yMOB-
HOT MIOCTYIKH 3arajbHOTO 3MICTY Jii 13 O/THOYaCHOIO
peamizaimi€r0 YMOBM Ta IOCTYNKH, SKi Hakiaaa-
IOTBCSI Ha 3MICT OJIHA OJTHOI i3 YTBOPEHHSM YHIiBEp-
CaJbHO-YMOBHOTO CHMOi03y TOCTymajabHOI il Ta
oc1a0IeHHSIM 3MICTy TTOCTYTKH.

(11) YKouaKK: (about the Manticore) He couldn t
launch lightning bolts at us now, [even if he wanted)|
(Asprin & Nye “Class Dis-Mythed”) [16].

(12) YKouuaKK: 1 bent the device between my
fingers. Unlike the slave cards it could make, the
Master Card wouldn't break, [no matter how
much [ twisted if] (Asprin & Nye “Myth-Taken
Identity”) [16].

(13) YKounKK: Anyway, [whatever the truth is,]
that s what the talk is that s going around the kingdom
(Asprin “Something M. Y. T. H. Inc.”) [15].

Ha BigmiHy Bix yHiBepcalbHHUX YMOBHO-TIOCTY-
NajJbHUX PEUeHb, B HACTYNMHUX pedeHHsx (14)—(15)
aJIBTEPHATHBHI KOHIUIIOHAJIbHO-KOHLIECUBHI KJIay3H
(AKounKK) [whether they were getting hit as hard
by the bad-luck stick as we had been], [whether one
is repeatedly hitting a sackful of tin cans or a sackful
of pots and kettles, or alternating between the two
aKTyaJli3yloTh 3MICT aJbTepPHaTUBHOI IMOCTYNKH 3a
JIOTIOMOTOI0 aJIFTEPHATUBHUX YMOBHHX W3 IOHKTIB
whether, whether ... or ... or, 1e CEMaHTUYHI pHCH
MocTynanbHoi Iil BUpakeH1 c1aldKo i3 aK[EeHTOM Ha
aJIbTepHATHBY BHOOpY [ii, HEpPETyIspHICTIO (HOpM Ta
IMIUTIIATHUMH O3HAKAMU JTU3 IOHKTIB K TMPOBITHUX
KOMIIOHEHTIB OIHOYACHOI peaizauii albTepHaTHBHOL
Ta MOCTYNAJBHOI Jill, 5IKI yTBOPIOIOTH aJbTEPHATUB-
HO-yMOBHUH cHMMOi03 MOCTYNKH 13 po3doKycyBaH-
HSM OCTaHHBOI.

(14) AKouaKK: I wondered about the well-being
of all the investors and [whether they were getting hit
as hard by the bad-luck stick as we had been] (Asprin
& Nye “Myth-Fortunes”) [16].

(15) AKounKK: I mean, [whether one is repeatedly
hitting a sackful of tin cans or a sackful of pots and
kettles, or alternating between the two,] the overall
sound effect is the same for all intents and purposes
(Asprin “Sweet Myth-tery of Life”) [15].
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[puxnamu (16)~(19) yHaOUHIOIOTH pEUEHHS OJIHO-
YacHOI KOHTPACTHBHOI Ta MOCTyHaJbHOI [ii 13 KOH-
TpacTuBHO-KoHIIecuBHUMHE Kiay3aMu (KontpKK), ski
YBOISTHCS KOHTPAaCTUBHUMH KOH IOHKTaMH whereas,
while, as ... as, so that, e CEMaHTUYHI PUCHU TTOCTYTIKA
aKTyasi30BaHi TaKoX CJIa0KO i3 aKLIEHTOM Ha KOHTPAcCT
Iii B azBepOianbHii Ta roNoOBHIN Kilay3ax, yTBOPIOIOUH
Opyd LBOMY KOHTPACTHBHO-TIOCTYNAIBHUNA cHUMOi03
MOCTYIKH 13 PO3CIIOBaHHSM 11 3MiCTY.

(16) KoutpKK: She had expanded her duties to
fit her presence, [whereas I had spent a lot of time
ducking to keep from having to do too much work
and putting myself in harm’s way] (Asprin “Myth-
Chief”) [15].

(17) KontpKK: Anyway, what I need right now is
someone to track down the real king and get him back
here, [while I keep bluffing from the throne] (Asprin
“Hit or Myth”) [15].

(18) KoutpKK: “Matching corners will be no
problem [as long as you dont mind waiting for
Phase Two,”] the Imp said, his arm around the wings
of the granitejawed male (Asprin & Nye “Myth-
Fortunes”) [16].

(19) KoutpKK: You can store the energy internally
like a battery [so that its there when you need it]
(Asprin “Myth-Ing Persons™) [15].

Omxe, mnepudepiiiHi THIOM CKIAJHUX PEYCHb
MOCTYIKH 13 YHIBEpPCAIbHHMH Ta albTePHATUBHUMH
koHauIioHaabHO-KoHIecuBHUME (Y KonaKK / AKon-
1KK), KOHTpacTMBHO-KOHIIECUBHUMU Kiay3amu (Kon-
TpKK) BHOKpeMIIIOEMO 13 TakMMHU TPEBATIOIOUYUMH
O3HaKaMW TOCTYMalbHOI Aii B mapaaurmi «po3do-
KyCOBaHO-yHIBEpCaJlbHe 3HAYCHHS TIOCTYNKU  SIK
YMOBH, aJbTEPHATHBH, KOHTPACTY — HEOIHO3HAYHUM
3MICT peYeHHs — HEPETyJSIPHICT (POpM KOH IOHKTIB /
JUM3’FOHKTIB Ta IXHI IMILTIIIATHI 03HAKH TIOCTYITKUY,

BucHOBKH i mepcneKTHBH MOAAJBLINNX J0CJTIi-
JKeHb. TakuM YMHOM, Y Cy4yacHid aHIIiHChbKil MOBI
y (eHTe3iiHO-Mi(oNoriYHOMY MPOCTOPI BHOKPEM-
JICHO CKJIaJIHI KOHIIECHBHI PEUEHHS JIOMIHAHTHOTO
(koHIIECMBHO-0a30BOT0) Ta rnepudepidHoro (KoHIe-
CHBHO-CKBIBaJICHTHOTO) CTPYKTYpPHO-CEMaHTUYHUX
THUIIB i3 CyOOpIMHATUBHOIO KJ1ay3010 Y QyHKIIii agBep-
01abHOT KOHLIECUBHOI KJay3H, siKa peajiye ceMaH-
TUYHI 3HAYEHHS! YHCTOI, YMOBHOI Ta KOHTPACTHBHOL
MOCTYTKH 3a JIOIIOMOTOI0 KOHIIECHBHUX KOH IOHTKIB
Ta AWU3 IOHKTIB PI3HOMAaHITHOI CEeMaHTH4YHOI CHpsi-
MOBaHOCTI. BiIMITHUMH O3HaKaMM MMOCTYNKH Y KOH-
LIECUBHO-0a30BUX THIIAX € CIICIiai30BaHO-YHIBEP-
CaJIbHE 3HAYCHHS TIOCTYNKH, OJHO3HAYHUH 3MICT
PEUYeHHsI, CHCTEMAaTHYHICTh MOCTYaJbHOT 11ii; y KOH-
LECUBHO-CKBIBAJICHTHUX THIAX — PO3()OKyCOBaHO-Y-
HiBepcalbHEe 3HAUCHHS MOCTYIKH SIK YMOBH, ajbTep-
HATWUBH, KOHTPACTY, HEOJHO3HAYHHUHN 3MICT PEUCHHS,
HEPETYISIPHICTh (OPM KOH’HOHKTIB a00 /U3 IOHKTIB
Ta iXHI IMIUIIOUTHI O3HaKM mnoctynku. [lepcrek-
TUBU TIOAAJBIIUX JIOCHI/HKeHb BOAYaeEMO B OKpeC-
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JICHHI CHHTaKCHUYHOT IHTEpIpeTarii CKJIaIHIX PEUCHb
MOCTYIKH Y Cy4acCHHX Ta JIaBHIX TéPMaHCHKHX MOBaxX
MioorigHo-(heHTe31HHOTO KaHpy SK Y CHHXPOHII,
TakK i B A1aXpoHii.
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